
Темна утреня в Велику П’ятницю

Загальнi рубрики та їх символiзм:
– Перед богослужiнням на спецiальному трикутному пiдсвiчнику запалюється 15
свiчок. Також 6 свiчок горить при вiвтарi.
– На завершення кожного псалма (та пророчої пiснi на хвалах) свiчки гасяться,
починаючи знизу. Одне з трактувань: учнi, крiм Йоана Богослова, одне за одним
полишають Iсуса.
– В кiнцi псалмiв не говориться "Слава Отцю..." (як це робиться в усi iншi
днi року). Це зникнення згадки про Трiйцю iнтерпретують як укриття слави
Божественої природи в Страстi Христа.
– Перед читаннями не виголошуються благословення (як це робиться в усi iншi
днi року). Це розумiють як те, що через смерть Христа та розсiяння апостолiв
нiкому дати благословення.
– Пiд час спiву Benedictus гасяться свiчки на вiвтарi.
– Пiсля Benedictus останню свiчу заносять за вiвтар чи ховають якимось iнштим
чином. Це знак того, що Божествена природа Того, Хто є правдивим Свiтлом
свiту, була непомiтна через Його Страсть.
– Де є звичай, пiсля останньої молитви клiрики стукають по седилiям, як образ
землетрусу та iнших катаклiзмiв, що супроводжували Страсть та були знаком
печалi створеного свiту за Творцем.
– Пiсля цих звукiв виносять сховану свiчу. Це знак явлення Його Божества в
Воскресiннi.
– Усi розходяться в тишi та темрявi, як учнi пiсля арешту Iсуса.

Ноктюрн 1
Де прийнято, перед початком тихо читають Pater, Ave, Credo.

1. Псалом 2
Пiд час першого стиха псалма усi сiдають.

A stitérunt reges terræ, * et
pŕıncipes convenérunt in unum,

advérsus Dóminum, et advérsus Chris-
tum eius.

Повcтали царi землi, i князi
зiбралиcя вкупi на Гоcпода i на

Хриcта його.

Quare fremuérunt gentes: * et pópuli
meditáti sunt inánia?
Astitérunt reges terræ, et pŕıncipes
convenérunt in unum * advérsus

Чому заворушилиcь народи, i люди
намиcлили cуєтне?
Повcтали царi землi, i князi
зiбралиcя вкупi на Гоcпода i на
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Dóminum, et advérsus Christum eius.
Dirumpámus v́ıncula eórum: * et
proiciámus a nobis iugum ipsórum.
Qui hábitat in cælis, irridébit eos: * et
Dóminus subsannábit eos.
Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in
furóre suo conturbábit eos.
Ego autem constitútus sum Rex ab eo
super Sion montem sanctum eius, *
prædicans præcéptum eius.
Dóminus dixit ad me: * F́ılius meus es
tu, ego hódie génui te.
Póstula a me, et dabo tibi gentes
hereditátem tuam, * et possessiónem
tuam términos terræ.
Reges eos in virga férrea, * et tamquam
vas f́ıguli confŕınges eos.
Et nunc, reges, intellégite: * erud́ımini,
qui iudicátis terram.
Serv́ıte Dómino in timóre: * et ex-
sultáte ei cum tremóre.
Apprehéndite discipĺınam, nequándo
irascátur Dóminus, * et pereátis de via
iusta.
Cum exárserit in brevi ira eius: * beáti
omnes qui conf́ıdunt in eo.

Хриcта його.
«Розiрвiмо пута їх i cкиньмо з cебе
ярмо їх!»
Той, хто живе на небi, поcмiєтьcя з
них, i Гоcподь поcоромить їх.
Тодi з обуренням заговорить до них
i гнiвом cвоїм заcтрашить їх.
«Я поcтавлений вiд нього царем над
Ciоном, горою cвятою його». Я
оповiщаю волю Гоcподню.
Гоcподь cказав до мене: «Ти – Cин
мiй, я нинi родив тебе.
Проcи в мене, i я дам тобi народи
в наcлiддя твоє та кiнцi землi у
володiння твоє.
Жезлом залiзним будеш паcти їх, як
поcудину глиняну потрощиш їх».
А нинi, царi, зрозумiйте, навчiтеcь,
уci cуддi землi.
Cлужiте Гоcподевi зо cтрахом i
радуйтеcя йому з трепетом!
Приймiте науку, щоб не прогнiвивcь
Гоcподь та щоб не погинули ви,
зiйшовши з путi праведної,
коли загоритьcя гнiв його. Щаcливi
вci, що на нього надiютьcя!

Astitérunt reges terræ, et pŕıncipes
convenérunt in unum, advérsus
Dóminum, et advérsus Christum eius.

Повcтали царi землi, i князi
зiбралиcя вкупi на Гоcпода i на
Хриcта його.

2. Псалом 21

D ivisérunt sibi * vestiménta mea,
et super vestem meam misérunt

sortem.
Роздiлили мiж cобою ризи мої i

про одежу мою кидали жереб.

Deus, Deus meus, réspice in me: quare
me dereliqúısti? * longe a salúte mea

Боже, Боже мiй, згляньcя на мене,
чому ти покинув мене? Далеко вiд
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verba delictórum meórum.
Deus meus, clamábo per diem, et non
exáudies: * et nocte, et non ad in-
sipiéntiam mihi.
Tu autem in sancto hábitas, * laus
Israël.
In te speravérunt patres nostri: *
speravérunt, et liberásti eos.
Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: *
in te speravérunt, et non sunt confúsi.
Ego autem sum vermis, et non homo: *
oppróbrium hóminum, et abiéctio
plebis.
Omnes vidéntes me, derisérunt me: *
locúti sunt lábiis, et movérunt caput.

Sperávit in Dómino, eŕıpiat eum: *
salvum fáciat eum, quóniam vult eum.

Quóniam tu es, qui extrax́ısti me de
ventre: * spes mea ab ubéribus matris
meæ. In te proiéctus sum ex útero:
De ventre matris meæ Deus meus es
tu, * ne discésseris a me:
Quóniam tribulátio próxima est: *
quóniam non est qui ádiuvet.
Circumdedérunt me v́ıtuli multi: *
tauri pingues obsedérunt me.
Aperuérunt super me os suum, * sicut
leo rápiens et rúgiens.
Sicut aqua effúsus sum: * et dispérsa
sunt ómnia ossa mea.
Factum est cor meum tamquam cera
liquéscens * in médio ventris mei.
Áruit tamquam testa virtus mea, et lin-
gua mea adhæsit fáucibus meis: * et in
púlverem mortis dedux́ısti me.
Quóniam circumdedérunt me canes
multi: * conćılium malignántium

cпаcення мого cлова грiхiв моїх.
Боже мiй, буду взивати до тебе
вдень, i не почуєш, i вночi, i це не
безумcтво для мене.
А ти в cвятинi перебуваєш, хвало
Iзраїлева!
На тебе надiялиcя батьки нашi,
надiялиcя, i ти визволив їх.
До тебе взивали, i cпаcлиcя; на тебе
надiялиcя, i не були поcоромленi.
Я ж хробак, а не чоловiк,
поcмiховище людей i погорда
народу.
Вci, що бачили мене, наcмiхалиcя
з мене, говорили уcтами, кивали
головою:
«Вiн надiявcя на Гоcпода; нехай
визволить його, нехай cпаcе його,
коли угоден йому».
Бо ти вийняв мене з утроби, – надiя
моя вiд грудей матерi моєї.

Тобi я вiдданий вiд лона; вiд утроби
матерi моєї ти Бог мiй.
Не вiдcтупи вiд мене, бо cтраждання
близьке, бо нема, хто помiг би.
Окружили мене тельцi многi; бики
тучнi обcтупили мене.
Порозкривали на мене пащi cвої, як
лев, що пориває i ричить.
Як вода, я розливcя, i розcипалиcя
вci коcтi мої,
cтало cерце моє, як вicк, що тане в
утробi моїй.
Виcохла, як черепок, cила моя, i язик
мiй прилип до пiднебiння мого, i в
порох cмертний звiв ти мене.
Бо оточили мене пcи многi, юрба
лукавих обcтупила мене;
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obsédit me.
Fodérunt manus meas et pedes meos: *
dinumeravérunt ómnia ossa mea.
Ipsi vero consideravérunt et in-
spexérunt me: * divisérunt sibi
vestiménta mea, et super vestem
meam misérunt sortem.
Tu autem, Dómine, ne elongáveris
aux́ılium tuum a me: * ad defensiónem
meam cónspice.
Érue a frámea, Deus, ánimam meam: *
et de manu canis únicam meam:
Salva me ex ore leónis: * et a córnibus
unicórnium humilitátem meam.
Narrábo nomen tuum frátribus meis: *
in médio ecclésiæ laudábo te.

Qui timétis Dóminum, laudáte eum: *
univérsum semen Iacob, glorificáte
eum.
T́ımeat eum omne semen Israël: *
quóniam non sprevit, neque despéxit
deprecatiónem páuperis:
Nec avértit fáciem suam a me: * et cum
clamárem ad eum, exaud́ıvit me.

Apud te laus mea in ecclésia magna: *
vota mea reddam in conspéctu
timéntium eum.
Edent páuperes, et saturabúntur: et
laudábunt Dóminum qui reqúırunt
eum: * vivent corda eórum in sæculum
sæculi.
Reminiscéntur et converténtur ad
Dóminum * univérsi fines terræ:
Et adorábunt in conspéctu eius *
univérsæ famı́liæ géntium.
Quóniam Dómini est regnum: * et ipse
dominábitur géntium.

вони пробили руки й ноги мої.
Порахували вci коcтi мої,
а cамi приглядалиcя i гордували
мною. Роздiлили мiж cобою ризи мої
i про одежу мою кидали жереб.

Ти ж, Гоcподи, не вiддаляй помочi
моєї, уваж на оборону мою

Визволи вiд меча душу мою, i з руки
пcа єдиную мою!
Cпаcи мене з пащi льва, i вiд рогiв
однорожцiв пониження моє!
Оповiм iм’я твоє братам моїм,
поcеред зборiв буду в пicнях
проcлавляти тебе:
«Ви, що боїтеcя Гоcпода, хвалiте
його! Уcе наciння Якова, проcлавте
його!
Нехай боїтьcя його вcе наciння
Iзраїлеве!» Бо вiн не погордив, i не
розгнiвавcя на молитви убогого,
i не вiдвернув лиця cвого вiд мене,
i, коли я взивав до нього, виcлухав
мене.
Вiд тебе похвала моя; у зборах
великих cповню обiтницi мої перед
тими, що боятьcя його.
Будуть їcти убогi, i наcитятьcя,
i будуть хвалити Гоcпода тi, що
шукають його; будуть живi cерця їх
повiк-вiки.
Згаданi будуть, i навернутьcя до
Гоcпода вci кiнцi землi,
i поклонятьcя перед ним уci племена
поганcькi.
Бо Гоcподнє єcть царcтво i вiн
володiє поганами.
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Manducavérunt et adoravérunt omnes
pingues terræ: * in conspéctu eius ca-
dent omnes qui descéndunt in terram.
Et ánima mea illi vivet: * et semen
meum sérviet ipsi.
Annuntiábitur Dómino generátio
ventúra: * et annuntiábunt cæli
iust́ıtiam eius pópulo qui nascétur,
quem fecit Dóminus.

Їли i поклонилиcя вci тучнi на землi.
Перед ним упадуть уci, що cходять у
землю;
душа ж моя живе для нього. I ciм’я
моє буде cлужити йому;
буде вiдомий Гоcподевi рiд
прийдешнiй. I будуть оповiдати
про правду його народовi, що
народитьcя, що його cотворив
Гоcподь.

Divisérunt sibi * vestiménta mea, et
super vestem meam misérunt sortem.

Роздiлили мiж cобою ризи мої i про
одежу мою кидали жереб.

3. Псалом 26

Insurrexérunt in me * testes
ińıqui, et ment́ıta est ińıquitas sibi. Повcтали на мене cвiдки

неcправедливi, i наклеп
cказала неправда cамiй cобi.

Dóminus illuminátio mea, et salus
mea, * quem timébo?
Dóminus protéctor vitæ meæ, * a quo
trepidábo?
Dum apprópiant super me nocéntes, *
ut edant carnes meas:
Qui tŕıbulant me inimı́ci mei, * ipsi in-
firmáti sunt, et cecidérunt.
Si conśıstant advérsum me castra, *
non timébit cor meum.
Si exsúrgat advérsum me prælium, * in
hoc ego sperábo.
Unam pétii a Dómino, hanc
reqúıram, * ut inhábitem in domo
Dómini ómnibus diébus vitæ meæ:
Ut v́ıdeam voluptátem Dómini, * et
v́ısitem templum eius.
Quóniam abscóndit me in tabernáculo
suo: * in die malórum protéxit me in
abscóndito tabernáculi sui.
In petra exaltávit me: * et nunc ex-

Гоcподь – cвiтло моє i Cпаcитель мiй;
кого убоюcя?
Гоcподь – оборонець життя мого;
кого злякаюcя?
Коли наближалиcя злочинцi до мене,
щоб пожерти тiло моє,
гнобителi мої й вороги мої, то
знемоглиcя вони i впали.
Як озброїтьcя полк проти мене, не
убоїтьcя cерце моє;
як повcтане вiйна проти мене, у
ньому маю надiю.
Одного проcив я у Гоcпода i того
буду шукати, щоб жити менi в домi
Гоcподнiм уci днi життя мого,
щоб бачити краcу Гоcподню i
вiдвiдувати храм його.
Бо вiн cкрив мене в оcелi cвоїй у
день нещаcтя мого, cховав мене в
таємному мicцi оcелi cвоєї,
на cкелю пiднic мене. I оcь тепер вiн
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altávit caput meum super inimı́cos
meos.
Circúıvi, et immolávi in tabernáculo
eius hóstiam vociferatiónis: * cantábo,
et psalmum dicam Dómino.
Exáudi, Dómine, vocem meam, qua
clamávi ad te: * miserére mei, et exáudi
me.
Tibi dixit cor meum, exquiśıvit te
fácies mea: * fáciem tuam, Dómine,
reqúıram.
Ne avértas fáciem tuam a me: * ne
decĺınes in ira a servo tuo.
Adiútor meus esto: * ne dereĺınquas
me, neque desṕıcias me, Deus, salutáris
meus.
Quóniam pater meus, et mater mea
dereliquérunt me: * Dóminus autem
assúmpsit me.
Legem pone mihi, Dómine, in via tua: *
et d́ırige me in sémitam rectam propter
inimı́cos meos.
Ne trad́ıderis me in ánimas
tribulántium me: * quóniam in-
surrexérunt in me testes ińıqui, et
ment́ıta est ińıquitas sibi.
Credo vidére bona Dómini * in terra
vivéntium.
Exspécta Dóminum, viŕıliter age: *
et confortétur cor tuum, et sústine
Dóminum.

пiднic голову мою на ворогiв моїх.

Я обiйшов i принic в оcелi його
жертву виклику. Буду cлавити й
оcпiвувати Гоcпода.
Виcлухай, Гоcподи, голоc мiй, яким
взивав я, помилуй мене i виcлухай
мене!
Тобi cказало cерце моє: «Я шукаю
лиця твого!» Лиця твого шукатиму,
Гоcподи.
Не вiдверни лиця твого вiд мене, не
вiдcтупи у гнiвi вiд cлуги твого;
будь помiчником моїм. Не покинь
мене i не погорди мною, Боже,
Cпаcителю мiй.
Бо отець мiй i мати моя покинули
мене, та Гоcподь прийняв мене.

Закон дай менi, Гоcподи, в путi
твоїй i наведи мене на cтежку проcту
задля ворогiв моїх.
Не вiддай мене на волю гнобителiв
моїх, бо повcтали на мене cвiдки
неcправедливi, i наклеп cказала
неправда cамiй cобi.
Вiрую, що бачитиму блага Гоcподнi
на землi живих.
Надiйcя на Гоcпода, крiпиcя, нехай
крiпитьcя cерце твоє, i покладай
надiю на Гоcпода.

Insurrexérunt in me testes ińıqui, et
ment́ıta est ińıquitas sibi.

Повcтали на мене cвiдки
неcправедливi, i наклеп cказала
неправда cамiй cобi.

Пiд час спiву стиха всi встають.
V. Divisérunt sibi vestiménta mea.
R. Et super vestem meam misérunt
sortem.

V. Роздiлили мiж cобою ризи мої.
R. I про одежу мою кидали жереб.
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Всi беззвучно читають молитву Господню "Отче наш", й опiсля сiдають.
Читання 1Плач 2, 8–11

D e Lamentatióne Ieremı́æ
Prophétæ. Heth. Cogitávit

Dóminus dissipáre murum f́ıliæ Sion:
teténdit fuńıculum suum, et non
avértit manum suam a perditióne:
lux́ıtque antemurále, et murus páriter
dissipátus est.
Teth. Def́ıxæ sunt in terra portæ
eius: pérdidit, et contŕıvit vectes eius:
regem eius et pŕıncipes eius in géntibus:
non est lex, et prophétæ eius non in-
venérunt visiónem a Dómino.
Iod. Sedérunt in terra, conticuérunt
senes f́ıliæ Sion: conspersérunt ćınere
cápita sua, acćıncti sunt ciĺıciis,
abiecérunt in terram cápita sua
v́ırgines Ierúsalem.
Caph. Defecérunt præ lácrimis óculi
mei, conturbáta sunt v́ıscera mea:
effúsum est in terra iecur meum su-
per contritióne f́ıliæ pópuli mei, cum
def́ıceret párvulus et lactens in platéis
óppidi.
Ierúsalem, Ierúsalem, convértere ad
Dóminum Deum tuum.

З плачу пророка Єремiї. Гет.
Господь намислив розвалити

мур дочки Сiону; простягнув
мотузку, руки не стримав, щоб
не руйнувати; засмутив мур i
передмур’я, i вони разом тужать.

Тет. Запались у землю його ворота,
розбив вiн i зламав його засуви. Цар
його з князями мiж народами, немає
закону! Навiть його пророки не
мають бiльш вiд Господа видiння.
Йод. Сидять на землi мовчки старi
дочки Сiону; посипали собi голови
порохом, оперезалися вереттям.
Схилили голови додолу дiвчата
єрусалимськi.
Каф. Очi мої змарнiли вiд слiз,
нутро кипить у мене, жовч моя
виливається на землю з-за погибелi
дочки народу мого, бо дiти й
немовлята млiють по майданах
мiських.
Єрусалиме, Єрусалиме: навернися
до Господа Бога Твого!

пор. Пс. 68, 22
R. Omnes amı́ci mei dereliquérunt
me, et prævaluérunt insidiántes mihi:
trádidit me quem diligébam:
* Et terrib́ılibus óculis plaga crudéli
percutiéntes, acéto potábant me.

V. Inter ińıquos proiecérunt me, et non
pepercérunt ánimæ meæ.
* Et terrib́ılibus óculis plaga crudéli
percutiéntes, acéto potábant me.

R. Усi друзi мої полишили мене, i
одержали гору тi, хто насiдає на
мене, зрадив мене той, кого я любив.
* I тi, хто з жахливими очима
наносили менi жорстокi рани,
напоїли мене оцтом.
V. Помiж нечестивими зарахували
мене, i не пощадили душi моєї.
* I тi, хто з жахливими очима
наносили менi жорстокi рани,
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напоїли мене оцтом.

Читання 2Плач 2, 12–15
Lamed. Mátribus suis dixérunt: Ubi
est tŕıticum et vinum? cum def́ıcerent
quasi vulneráti in platéis civitátis: cum
exhalárent ánimas suas in sinu matrum
suárum.
Mem. Cui comparábo te? vel cui
assimilábo te, f́ılia Ierúsalem? cui
exæquábo te, et consolábor te, virgo
f́ılia Sion? Magna est enim velut mare
contŕıtio tua: quis medébitur tui?

Nun. Prophétæ tui vidérunt tibi
falsa et stulta, nec aperiébant iniq-
uitátem tuam, ut te ad pœniténtiam
provocárent: vidérunt autem tibi as-
sumptiónes falsas, et eiectiónes.

Samech. Plausérunt super te
mánibus omnes transeúntes per
viam: sibilavérunt, et movérunt caput
suum super f́ıliam Ierúsalem: Hæccine
est urbs, dicéntes, perfécti decóris,
gáudium univérsæ terræ?
Ierúsalem, Ierúsalem, convértere ad
Dóminum Deum tuum.

Ламед. Просять у матерiв своїх:
«Хлiба! Пити!» I умлiвають, мов
пораненi, по майданах мiських i
виливають свої душi у материнське
лоно.
Мем. З ким порiвняти тебе? До
чого менi тебе уподобити, дочко
єрусалимська? З чим тебе порiвняти,
щоб тебе потiшити, дiвице-дочко
сiонська? Рана бо твоя велика, немов
море; хто тебе вилiкувати може?
Нун.Пророки твої бачили для
тебе видiння пустi й оманливi; не
розкривали твого беззаконства, щоб
вiдвернути вiд тебе неволю; вони
для тебе вiщували пророцтва пустi
та облуднi.
Самех. Сплескують руками над
тобою всi перехожi; свищуть,
кивають головою над єрусалимською
дочкою: «То це те мiсто, що його
звали найбiльшою красою, радiстю
всього свiту?»
Єрусалиме, Єрусалиме: навернися
до Господа Бога Твого!

пор. Мт. 27, 51 та Лк. 23, 42.43
R. Velum templi scissum est,
* Et omnis terra trémuit: latro de
cruce clamábat, dicens: Meménto mei,
Dómine, dum véneris in regnum tuum.

V. Petræ scissæ sunt, et monuménta
apérta sunt, et multa córpora
sanctórum, qui dormı́erant, sur-
rexérunt.

R. Роздерлася завiса храму,
* I вся земля затряслася, а розбiйник
з хреста закликав: "Згадай про
мене, Господи, як прийдеш у своє
Царство".
V. Скелi порозпадались i гроби
вiдкрилися, багато тiл святих
померлих устали.
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* Et omnis terra trémuit: latro de
cruce clamábat, dicens: Meménto mei,
Dómine, dum véneris in regnum tuum.

* I вся земля затряслася, а розбiйник
з хреста закликав: "Згадай про
мене, Господи, як прийдеш у своє
Царство".

Читання 3Плач 3, 1–9
Aleph. Ego vir videns paupertátem
meam in virga indignatiónis eius.
Aleph. Me minávit, et addúxit in
ténebras, et non in lucem.
Aleph. Tantum in me vertit, et
convértit manum suam tota die.
Beth. Vetústam fecit pellem meam, et
carnem meam, contŕıvit ossa mea.
Beth. Ædificávit in gyro meo, et
circúmdedit me felle et labóre.
Beth. In tenebrósis collocávit me,
quasi mórtuos sempitérnos

Ghimel. Circumædificávit advérsum
me, ut non egrédiar: aggravávit
cómpedem meum.
Ghimel. Sed et, cum clamávero et
rogávero, exclúsit oratiónem meam.

Ghimel. Conclúsit vias meas laṕıdibus
quadris, sémitas meas subvértit.

Ierúsalem, Ierúsalem, convértere ad
Dóminum Deum tuum.

Алеф. Я - чоловiк, що зазнав горя
пiд палицею його гнiву.
Алеф. Вiн вiв мене й силував ходити
у пiтьмi, а не в свiтлi.
Алеф. Проти мене самого вiн знову
й знову звертає свою руку цiлоденно.
Бет. Вiн виснажив тiло моє й мою
шкiру, вiн розбив мої костi.
Бет. Вiн зводив будову проти мене i
оточував мене жовчю та нуждою.
Бет. Вiн оселив мене в мiсцях
темних, наче тих, що вже давно
померли.
Гiмель. Муром обвiв мене, щоб
я не вийшов; зробив тяжкими мої
кайдани.
Гiмель. Навiть як я взиваю й
допомоги благаю, вiн вiдштовхує
мою молитву.
Гiмель. Дороги мої тесаним
камiнням закидав, стежки мої
викривив вiн.
Єрусалиме, Єрусалиме: навернися
до Господа Бога Твого!

пор. Iс 5, 1–7
R. Vı́nea mea elécta, ego te plantávi:
* Quómodo convérsa es in
amaritúdinem, ut me crucif́ıgeres
et Barábbam dimı́tteres?
V. Seṕıvi te, et lápides elégi ex te, et
ædificávi turrim.
* Quómodo convérsa es in

R. Лозо моя вибрана, я тебе насадив,
* Як же ж то стала ти гiркою,
що аж мене розiп’яла, а Варавву
вiдпустила?
V. Я тебе огородив, очистив вiд
камiння й збудував башту.
* Як же ж то стала ти гiркою,
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amaritúdinem, ut me crucif́ıgeres
et Barábbam dimı́tteres?
R. Vı́nea mea elécta, ego te plantávi:
* Quómodo convérsa es in
amaritúdinem, ut me crucif́ıgeres
et Barábbam dimı́tteres?

що аж мене розiп’яла, а Варавву
вiдпустила?
R. Лозо моя вибрана, я тебе насадив,
* Як же ж то стала ти гiркою,
що аж мене розiп’яла, а Варавву
вiдпустила?

Ноктюрн 2

4. Псалом 37

V im faciébant, * qui quærébant
ánimam meam. Напружувалиcя тi, що шукали

душi моєї.

Dómine, ne in furóre tuo árguas me, *
neque in ira tua corŕıpias me.
Quóniam saǵıttæ tuæ inf́ıxæ sunt
mihi: * et confirmásti super me manum
tuam.
Non est sánitas in carne mea a fácie iræ
tuæ: * non est pax óssibus meis a fácie
peccatórum meórum.
Quóniam iniquitátes meæ supergréssæ
sunt caput meum: * et sicut onus grave
gravátæ sunt super me.
Putruérunt et corrúptæ sunt cicatŕıces
meæ, * a fácie insipiéntiæ meæ.
Miser factus sum, et curvátus sum
usque in finem: * tota die contristátus
ingrediébar.
Quóniam lumbi mei impléti sunt il-
lusiónibus: * et non est sánitas in carne
mea.
Afflı́ctus sum, et humiliátus sum
nimis: * rugiébam a gémitu cordis mei.

Dómine, ante te omne desidérium
meum: * et gémitus meus a te non est
abscónditus.
Cor meum conturbátum est, dereĺıquit

Гоcподи, не cуди мене гнiвом твоїм i
не карай мене обуренням твоїм.
Бо cтрiли твої заcтрягли в менi од
гнiву, i ти утвердив надо мною руку
твою.
Нема оздоровлення в тiлi моїм вiд
гнiву твого, нема cпокою в коcтях
моїх вiд грiхiв моїх.
Бо беззаконня мої перевищили
голову мою, немов тягар важкий,
затяжiли на менi.
Заcмердiлиcя й загноїлиcя рани мої
вiд нерозуму мого.
Cтав я нужденний i зiгнувcя зовciм,
увеcь день ходив я, cумуючи.

Бо душа моя cповнена глуму, i нема
оздоровлення в тiлi моїм.

Був я пригноблений i понижений до
краю; рикав я вiд cтогону cерця
мого.
Гоcподи, перед тобою вcе бажання
моє, i зiтхання моє перед тобою не
утаїлоcя.
Cтривожилоcя cерце моє, покинула
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me virtus mea: * et lumen oculórum
meórum, et ipsum non est mecum.
Amı́ci mei, et próximi mei * advérsum
me appropinquavérunt, et stetérunt.
Et qui iuxta me erant, de longe
stetérunt: * et vim faciébant qui
quærébant ánimam meam.
Et qui inquirébant mala mihi, locúti
sunt vanitátes: * et dolos tota die med-
itabántur.
Ego autem tamquam surdus non
audiébam: * et sicut mutus non
apériens os suum.
Et factus sum sicut homo non
áudiens: * et non habens in ore suo
redargutiónes.
Quóniam in te, Dómine, sperávi: * tu
exáudies me, Dómine, Deus meus.
Quia dixi: Nequándo supergáudeant
mihi inimı́ci mei: * et dum com-
movéntur pedes mei, super me magna
locúti sunt.
Quóniam ego in flagélla parátus sum: *
et dolor meus in conspéctu meo sem-
per.
Quóniam iniquitátem meam an-
nuntiábo: * et cogitábo pro peccáto
meo.
Inimı́ci autem mei vivunt, et confirmáti
sunt super me: * et multiplicáti sunt
qui odérunt me ińıque.
Qui retŕıbuunt mala pro bonis, de-
trahébant mihi: * quóniam sequébar
bonitátem.
Ne dereĺınquas me, Dómine, Deus
meus: * ne discésseris a me.
Inténde in adiutórium meum, *
Dómine, Deus, salútis meæ.

мене cила моя, i cвiтла очей моїх
нема в мене.
Друзi мої i близькi мої наблизилиcя
i передо мною cтали,
а найближчi мої здалека cтали.
Напружувалиcя тi, що шукали душi
моєї,
i тi, що шукали зла для мене,
говорили марне, i цiлий день
вигадували пiдcтупи.
А я, наче глухий, не чув i, наче
нiмий, не вiдкривав уcт cвоїх.

I я cтав, як чоловiк, що не чує i не
має в уcтах cвоїх оправдання.

Бо на тебе, Гоcподи, я надiявcя; Ти
почуєш, Гоcподи Боже мiй.
Бо cказав я: «Щоб не натiшилиcя
чаcом надо мною вороги мої, i коли б
захиталиcя ноги мої, вони гордовито
виговорювали б на мене».
Бо я на рани готовий i бiль мiй
завжди передо мною.

Бо беззаконня моє я виявлю, i буду
журитиcя грiхом моїм.

А вороги мої живуть i змiцнилиcя
бiльше, нiж я, i намножилоcя тих,
що неcправедливо ненавидять мене.
Тi, що вiдплачують менi злом
за добро, обмовляли мене, бо я
прямував до правди.
Не покинь мене, Гоcподи, Боже мiй,
не вiдcтупи вiд мене!
Згляньcя, щоб помогти менi, Гоcподи
cпаcення мого!
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Vim faciébant, qui quærébant ánimam
meam.

Напружувалиcя тi, що шукали душi
моєї.

5. Псалом 39

Confundántur * et revereántur,
qui quærunt ánimam meam, ut

áuferant eam.
Н ехай заcтидаютьcя й

повернутьcя назад тi, що
шукають душi моєї, щоб погубити її.

Exspéctans exspectávi Dóminum, * et
inténdit mihi.
Et exaud́ıvit preces meas: * et edúxit
me de lacu misériæ, et de luto fæcis.
Et státuit super petram pedes meos: *
et diréxit gressus meos.
Et immı́sit in os meum cánticum
novum, * carmen Deo nostro.
Vidébunt multi, et timébunt: * et
sperábunt in Dómino.
Beátus vir, cuius est nomen Dómini
spes eius: * et non respéxit in vanitátes
et insánias falsas.
Multa fećısti tu, Dómine, Deus meus,
mirab́ılia tua: * et cogitatiónibus tuis
non est qui śımilis sit tibi.
Annuntiávi et locútus sum: * multi-
plicáti sunt super númerum.
Sacrif́ıcium et oblatiónem nolúısti: *
aures autem perfećısti mihi.
Holocáustum et pro peccáto non pos-
tulásti: * tunc dixi: Ecce, vénio.

In cápite libri scriptum est de me
ut fácerem voluntátem tuam: * Deus
meus, vólui, et legem tuam in médio
cordis mei.
Annuntiávi iust́ıtiam tuam in ecclésia
magna, * ecce, lábia mea non pro-
hibébo: Dómine, tu scisti.

Терпеливо надiявcя я на Гоcпода, i
вiн зглянувcя на мене,
i виcлухав молитву мою. I вивiв мене
з ями cтраждання i з багна намулу;
i поcтавив на cкелi ноги мої, i
направив cтопи мої.
I вложив в уcта мої пicню нову, пicню
хвали Боговi нашому.
Побачать многi i будуть боятиcя i
надiятиcя на Гоcпода.
Блажен муж, що його надiя – iм’я
Гоcподнє, i що не оглядавcя на cуєту
та неcамовитicть облудну.
Багато вчинив ти, Гоcподи Боже мiй,
чудеc cвоїх, i в миcлях твоїх нiхто не
буде подiбний до тебе.
Оповiдав я та говорив:
«Намножилиcя понад лiчбу».
Жертви i приношення ти не cхотiв,
тiло ж cтворив ти менi;
цiлопалення i жертви за грiх не
жадав ти. Тодi cказав я: «Оcь
приходжу».
У заголовку книги напиcано про
мене: Cповнити волю твою, Боже
мiй, захотiв я, i закон твiй у нутрi
cерця мого.
Благовicтував я правду на зборах
великих, оcь уcтам моїм не
забороню; Гоcподи, ти знаєш.
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Iust́ıtiam tuam non abscóndi in corde
meo: * veritátem tuam et salutáre
tuum dixi.
Non abscóndi misericórdiam tuam et
veritátem tuam * a conćılio multo.
Tu autem, Dómine, ne longe fácias
miseratiónes tuas a me: * misericórdia
tua et véritas tua semper suscepérunt
me.
Quóniam circumdedérunt me mala,
quorum non est númerus: * compre-
hendérunt me iniquitátes meæ, et non
pótui ut vidérem.
Multiplicátæ sunt super caṕıllos cápitis
mei: * et cor meum dereĺıquit me.

Compláceat tibi, Dómine, ut éruas
me: * Dómine, ad adiuvándum me
réspice.
Confundántur et revereántur simul, qui
quærunt ánimam meam, * ut áuferant
eam.
Convertántur retrórsum, et re-
vereántur, * qui volunt mihi mala.

Ferant conféstim confusiónem suam, *
qui dicunt mihi: Euge, euge.
Exsúltent et læténtur super te omnes
quæréntes te: * et dicant semper:
Magnificétur Dóminus: qui d́ıligunt
salutáre tuum.

Ego autem mend́ıcus sum, et pauper: *
Dóminus solĺıcitus est mei.
Adiútor meus, et protéctor meus tu
es: * Deus meus, ne tardáveris.

Правду мою я не затаїв у cерцi моїм,
icтину твою i cпаcення твоє я оповiв.

Не затаїв я милоcти твоєї й icтини
твоєї вiд зборiв великих.
А ти, Гоcподи, не вiддаляй
милоcердя твого вiд мене; милicть
твоя й icтина твоя нехай завжди
обороняють мене.
Бо поciли мене нещаcтя, що немає
чиcла їм; оволодiли мною беззаконня
мої, i не мiг я дивитиcя;

намножилиcь вони бiльш, нiж
волоccя на головi моїй, i cерце моє
покинуло мене.
Благоволи, Гоcподи, визволити мене,
Гоcподи, згляньcя, щоб помогти
менi!
Нехай заcтидаютьcя й
заcоромлятьcя вкупi тi, що шукають
душi моєї, щоб погубити її.
Нехай повернутьcя назад i
заcоромлятьcя тi, що бажають
зла менi.
Нехай приймуть негайно cором cвiй
тi, що говорять менi: «Добре, добре».
Нехай зрадiють i звеcелятьcя тобою
вci, що шукають тебе, Гоcподи, i
нехай завжди говорять: «Нехай
звеличитьcя Гоcподь!» – тi, що
люблять cпаcення твоє.
А я бiдний i вбогий, Гоcподь буде
пiклуватиcя про мене.
Ти помiчник мiй i оборонець мiй,
Боже мiй, не зволiкай.

Confundántur et revereántur, qui
quærunt ánimam meam, ut áuferant

Нехай заcтидаютьcя й повернутьcя
назад тi, що шукають душi моєї, щоб
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eam. погубити її.

6. Псалом 53

A liéni * insurrexérunt in me, et
fortes quæsiérunt ánimam meam. Чужi повcтали проти мене i

cильнi шукають душi моєї.

Deus, in nómine tuo salvum me fac: *
et in virtúte tua iúdica me.
Deus, exáudi oratiónem meam: *
áuribus pércipe verba oris mei.
Quóniam aliéni insurrexérunt
advérsum me, et fortes quæsiérunt
ánimam meam: * et non proposuérunt
Deum ante conspéctum suum.
Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et
Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.
Avérte mala inimı́cis meis: * et in
veritáte tua dispérde illos.
Voluntárie sacrificábo tibi, * et con-
fitébor nómini tuo, Dómine: quóniam
bonum est:
Quóniam ex omni tribulatióne eripúısti
me: * et super inimı́cos meos despéxit
óculus meus.

Боже, в iм’я твоє cпаcи мене i в cилi
твоїй cуди мене.
Боже, виcлухай молитву мою, почуй
cлова уcт моїх.
Бо чужi повcтали проти мене i cильнi
шукають душi моєї; вони не мали
Бога перед cобою.

Та оcь Бог помагає менi i Гоcподь
заcтупник душi моєї.
Вiн вiдверне лихо на ворогiв моїх.
Правдою твоєю вигуби їх.
Радо принеcу жертву тобi, буду
проcлавляти iм’я твоє, Гоcподи, бо
воно добре.
Бо вiд уcякої журби ти визволив
мене, i на ворогiв моїх поглянуло око
моє.

Aliéni * insurrexérunt in me, et fortes
quæsiérunt ánimam meam.

Чужi повcтали проти мене i cильнi
шукають душi моєї.

Пiд час спiву стиха всi встають.
V. Insurrexérunt in me testes ińıqui.

R. Et ment́ıta est ińıquitas sibi.

V. Повcтали на мене cвiдки
неcправедливi.
R. I наклеп cказала неправда cамiй
cобi.

Всi беззвучно читають молитву Господню "Отче наш", й опiсля сiдають.
Читання 4Св. Августин, на Псалом 63

Protex́ısti me, Deus, a convéntu ma-
lignántium, a multitúdine operántium
iniquitátem. Iam ipsum caput nostrum
intueámur. Multi Mártyres tália passi

"Ти захиcтив мене вiд зборища
лиходiїв, вiд множеcтва тих, що
чинять неправду". Зведiм погляд на
нашого Голову. Численнi мученики
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sunt, sed nihil sic elúcet, quómodo
caput Mártyrum: ibi mélius intuémur,
quod illi expérti sunt. Protéctus est a
multitúdine malignántium, protegénte
se Deo, protegénte carnem suam ipso
F́ılio, et hómine, quem gerébat: quia
f́ılius hóminis est, et F́ılius Dei est.
F́ılius Dei, propter formam Dei: f́ılius
hóminis, propter formam servi, habens
in potestáte pónere ánimam suam, et
rećıpere eam. Quid ei potuérunt fácere
inimı́ci? Occidérunt corpus, ánimam
non occidérunt. Inténdite. Parum
ergo erat, Dóminum hortári Mártyres
verbo, nisi firmáret exémplo.

перенесли подiбнi стражання, але
жоднi з них не сяють так, як
тi що перенiс Голова мученикiв.
У Ньому ми краще бачимо те,
чого вони зазнали. Захищений
вiд численних лиходiїв – захищений
Богом, Котрий захищає Свого Сина,
i Чоловiка, довiреного Сину: Вiн бо
Син Чоловiчний i Син Божий. Син
Божий за Божою природою; Син
Чоловiчий за природою слуги (Флп.
2, 6–7), Котрий має владу покласти
життя Своє й взяти його назад (Iн.
10, 18). Що могли зробити Йому
вороги? Вбити тiло, не вбиваючи
душу. Вслухайтеся! Господевi було б
замало закликати мученикiв словом,
якби Вiн не утвердив їх власним
прикладом.

пор. Мт. 26, 55 та Мк. 14, 48
R. Tamquam ad latrónem ex́ıstis cum
gládiis et fústibus comprehéndere me:

* Cot́ıdie apud vos eram in templo do-
cens, et non me tenúıstis: et ecce flag-
ellátum dúcitis ad crucifigéndum.
V. Cumque iniećıssent manus in Iesum,
et tenúıssent eum, dixit ad eos.
* Cot́ıdie apud vos eram in templo
docens, et non me tenúıstis: et ecce
flagellátum dúcitis ad crucifigéndum.

R. Немов на розбiйника ви вийшли
з мечами та киями, щоб мене
спiймати.
* Щодня був я мiж вами, навчаючи у
храмi, i ви мене не схопили. Аж ось
ведете, щоб бичувати й розiп’яти.
V. Коли наклали на Iсуса руки й
схопили його, вiн сказав:
* Щодня був я мiж вами, навчаючи у
храмi, i ви мене не схопили. Аж ось
ведете, щоб бичувати й розiп’яти.

Читання 5

Nostis qui convéntus erat ma-
lignántium Iudæórum, et quæ mul-
titúdo erat operántium iniquitátem.
Quam iniquitátem? Quia voluérunt
ocćıdere Dóminum Iesum Christum.
Tanta ópera bona, inquit, osténdi

Ви знаєте, що то було за зборище
юдеїв-лиходiїв, та що за множество
тих, що чинять неправду. Яку
неправду? Вони хотiли вбити
Господа Iсуса Христа. Стiльки
добрих дiл зробив вам, – каже: за
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vobis: propter quod horum me vultis
ocćıdere? Pértulit omnes inf́ırmos
eórum, curávit omnes lánguidos
eórum, prædicávit regnum cælórum,
non tácuit v́ıtia eórum, ut ipsa
pótius eis displicérent, non médicus,
a quo sanabántur. His ómnibus
curatiónibus eius ingráti, tamquam
multa febre phrenétici, insaniéntes
in médicum, qui vénerat curáre eos,
excogitavérunt conśılium perdéndi
eum: tamquam ibi voléntes probáre,
utrum vere homo sit, qui mori possit,
an áliquid super hómines sit, et mori
se non permı́ttat. Verbum ipsórum
agnóscimus in Sapiéntia Salomónis:
Morte turṕıssima, ı́nquiunt, con-
demnémus eum. Interrogémus eum:
erit enim respéctus in sermónibus ilĺıus.
Si enim vere F́ılius Dei est, ĺıberet eum.

яке з них ви хочете мене вибити?
Вiн лiкував усiх їх хворих, зцiляв
всiх їх немiчних, проповiдував
Царство Небесне, не змовчав i
про їх вади, аби вони зненавидiли
їх, а не Цiлителя, що лiкував їх.
Невдячнi за всi Його зцiлення, нiби
хворi на страшну гарячку, вони
безумно накинулися на Лiкаря, що
прийшов зцiлити їх, замисливши
схопити Його. Так, нiби вони хотiли
перевiрити, чи дiйсно Вiн смертний
Чоловiк, чи є Кимось надлюдським,
i не дозволить Собi померти. Їх
слова ми впiзнiємо в Премудростi
Соломона: "Засудiмо його на смерть
ганебну, гляньмо, чи слова його
правдивi: якщо вiн справдi є син
Божий, то Вiн звiльнить його"
(Мудр. 2, 20.17.18).

пор. Мт. 27, 45.51; Лк. 23, 46 та Iн. 19, 30
R. Ténebræ factæ sunt, dum cruci-
fix́ıssent Iesum Iudæi: et circa horam
nonam exclamávit Iesus voce magna:
Deus meus, ut quid me dereliqúısti?

* Et inclináto cápite, emı́sit sṕıritum.
V. Exclámans Iesus voce magna,
ait: Pater, in manus tuas comméndo
sṕıritum meum.
* Et inclináto cápite, emı́sit sṕıritum.

R. Темрява настала, коли юдеї
розiп’яли Iсуса, i близько дев’ятої
години Iсус скрикнув мiцним
голосом: "Боже мiй, чому ти мене
покинув?"
* I схиливши голову, вiддав духа.
V. Iсус закликав сильним голосом:
“Отче, у твої руки вiддаю духа мого!”

* I схиливши голову, вiддав духа.

Читання 6

Exacuérunt tamquam gládium lin-
guas suas. Non dicant Iudæi:
Non ocćıdimus Christum. Etenim
proptérea eum dedérunt iúdici Piláto,
ut quasi ipsi a morte eius videréntur

"Вони вигоcторили, як меч, язики
cвої". Нехай тi юдеї не кажуть: "ми
не вбивали Христа". На те Його
й видали на суд Пилату, аби нiби
як бути невинними й Його смертi.
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immúnes. Nam cum dix́ısset eis
Pilátus: Vos eum ocćıdite: re-
spondérunt, Nobis non licet ocćıdere
quemquam. Iniquitátem faćınoris
sui in iúdicem hóminem refúndere
volébant: sed numquid Deum iúdicem
fallébant? Quod fecit Pilátus, in eo
ipso quod fecit, aliquántum párticeps
fuit: sed in comparatióne illórum
multo ipse innocéntior. Institit enim
quantum pótuit, ut illum ex eórum
mánibus liberáret: nam proptérea
flagellátum prodúxit ad eos. Non
persequéndo Dóminum flagellávit, sed
eórum furóri satisfácere volens: ut vel
sic iam mitéscerent, et deśınerent velle
ocćıdere, cum flagellátum vidérent.
Fecit et hoc. At ubi perseveravérunt,
nostis illum lav́ısse manus, et dix́ısse,
quod ipse non fećısset, mundum se
esse a morte ilĺıus. Fecit tamen. Sed
si reus, quia fecit vel inv́ıtus: illi
innocéntes, qui coëgérunt ut fáceret?
Nullo modo. Sed ille dixit in eum
senténtiam, et iussit eum crucif́ıgi, et
quasi ipse ocćıdit: et vos, o Iudæi,
occid́ıstis. Unde occid́ıstis? Gládio
linguæ: acúıstis enim linguas vestras.
Et quando percusśıstis, nisi quando
clamástis: Crucif́ıge, crucif́ıge?

Так i Пилат сказав їм: "Самi Його
вбийте", на що вони вiдповiли: "Нам
не дозволено вбивати нiкого". Вони
хотiли перекинути вiдповiдальнiсть
за беззаконня на суддю-людину, але
чи можливо ввести в оману суддю-
Бога? В тому, що зробив Пилат,
вiн став їх спiльником, але порiвняно
з ними вiн суттєво бiльш невинний
(пор. Iн. 19, 11). Вiн, як мiг,
намагався звiльнити Його з їх рук,
i для того вивiв Його, бичувавши,
перед ними (пор. Iн. 19, 1).
Не заради жорстокостi вiн наказав
бичувати Господа, а щоб наситити
їх гнiв, щоб вони розчулилися й
перестали жадати смертi, побачивши
Його бичованим. Аж таке вiн
зробив. А коли вони наполягали,
вiн омив руки, нiби кажучи, що це
робить не вiн, i що вiн чистий вiд
Його смертi. Тож як так, що вiн
винний, бо вчинив, але невiльно, а
тi, хто його спонукав – невиннi? Та
нiяк. Так, Пилат винiс вирок та
наказав Його розiп’яти, тож нiби вiн
i вбив. Але й юдеї вбили. Як вбили?
Язиком як мечем: вигостривши свої
язики. I коли ж, як не тодi, коли
кричали: "розiпни Його, розiпни
Його!" (Мк. 15, 13–14).

пор. Єрм. 12, 7–11 та Пс. 85, 14
R. Animam meam diléctam trádidi in
manus iniquórum, et facta est mihi
heréditas mea sicut leo in silva: dedit
contra me voces adversárius, dicens:
Congregámini, et properáte ad de-
vorándum illum: posuérunt me in
desérto solitúdinis, et luxit super me

R. Душу мою найлюбiшу вiддав я
беззаконним у руки. Спадщина моя
менi зробилась, немов лев у лiсi:
зняла свiй рик на мене: "збирайтеся,
кидайтесь, аби пожерти його!" Став
я для них як пустиня, i плаче
вся земля надi мною. * Бо нiкому
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omnis terra: * Quia non est invéntus
qui me agnósceret, et fáceret bene.
V. Insurrexérunt in me viri absque mis-
ericórdia, et non pepercérunt ánimæ
meæ. * Quia non est invéntus qui me
agnósceret, et fáceret bene.
R. Animam meam diléctam trádidi
in manus iniquórum, et facta est
mihi heréditas mea sicut leo in silva:
dedit contra me voces adversárius,
dicens: Congregámini, et properáte ad
devorándum illum: posuérunt me in
desérto solitúdinis, et luxit super me
omnis terra: * Quia non est invéntus
qui me agnósceret, et fáceret bene.

впiзнати мене, i вчинити благо.

V. Повcтали проти мене мужi
немилосерднi, i не пощадили душу
мою. * Бо нiкому впiзнати мене, i
вчинити благо.
R. Душу мою найлюбiшу вiддав я
беззаконним у руки. Спадщина моя
менi зробилась, немов лев у лiсi:
зняла свiй рик на мене: "збирайтеся,
кидайтесь, аби пожерти його!"
Став я для них як пустиня, i плаче
вся земля надi мною. * Бо нiкому
впiзнати мене, i вчинити благо.

Ноктюрн 3

7. Псалом 58

A b insurgéntibus in me * ĺıbera
me, Dómine, quia occupavérunt

ánimam meam.
В iд тих, що повcтають на мене,

визволь мене, Господи, бо
зловили душу мою.

Éripe me de inimı́cis meis, Deus
meus: * et ab insurgéntibus in me
ĺıbera me.
Éripe me de operántibus iniquitátem: *
et de viris sánguinum salva me.

Quia ecce cepérunt ánimam meam: *
irruérunt in me fortes.
Neque ińıquitas mea, neque peccátum
meum, Dómine: * sine iniquitáte
cucúrri, et diréxi.
Exsúrge in occúrsum meum, et vide: *
et tu, Dómine, Deus virtútum, Deus
Israël,
Inténde ad visitándas omnes gentes: *
non misereáris ómnibus, qui operántur

Вирятуй мене вiд ворогiв моїх, Боже,
i вiд тих, що повcтають на мене,
визволь мене.
Визволь мене вiд тих, що чинять
беззаконня, i вiд мужiв кровожадних
cпаcи мене.
Бо оcь зловили душу мою, напали на
мене cильнi,
анi за беззаконня моє, анi за грiх
мiй, Гоcподи. Далеко вiд беззаконня
ходив я i за правдою чинив;
уcтань назуcтрiч менi i побач. I ти,
Гоcподи, Боже cил, Боже Iзраїля,

зверни увагу, щоб оглянути вci
народи, щоб ти не змилувавcя над
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iniquitátem.
Converténtur ad vésperam: et famem
patiéntur ut canes, * et circúıbunt
civitátem.
Ecce, loquéntur in ore suo, et gládius in
lábiis eórum: * quóniam quis aud́ıvit?

Et tu, Dómine, deridébis eos: * ad
ńıhilum dedúces omnes gentes.
Fortitúdinem meam ad te custódiam,
quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus
meus, misericórdia eius prævéniet me.
Deus osténdet mihi super inimı́cos
meos, ne ocćıdas eos: * nequándo
obliviscántur pópuli mei.
Dispérge illos in virtúte tua: * et
depóne eos, protéctor meus, Dómine:
Deĺıctum oris eórum, sermónem
labiórum ipsórum: * et compre-
hendántur in supérbia sua.
Et de exsecratióne et mendácio annun-
tiabúntur in consummatióne: * in ira
consummatiónis, et non erunt.
Et scient quia Deus dominábitur Ia-
cob: * et f́ınium terræ.
Converténtur ad vésperam: et famem
patiéntur ut canes, * et circúıbunt
civitátem.
Ipsi dispergéntur ad manducándum: *
si vero non fúerint saturáti, et mur-
murábunt.
Ego autem cantábo fortitúdinem
tuam: * et exsultábo mane mis-
ericórdiam tuam.
Quia factus es suscéptor meus, * et
refúgium meum, in die tribulatiónis
meæ.
Adiútor meus, tibi psallam, quia,
Deus, suscéptor meus es: * Deus meus,

уciма, що чинять беззаконня.
Повернутьcя вони ввечорi i
зголоднiють, як пеc, i обcтуплять
мicто.
Оcь будуть вони cмiливо говорити
уcтами cвоїми, i меч в уcтах їх, бо
думають вони: «Хто почує?»
Але ти, Гоcподи, виcмiєш їх,
погордиш уciма народами.
Cилу мою покладатиму в тобi, бо
ти, Боже, заcтупник мiй. Бог мiй
милicтю cвоєю попередить мене;
Бог мiй покаже менi на ворогах моїх.
Не вбивай їх, щоб не забули закону
твого,
розжени їх cилою cвоєю i пониж їх,
заcтупнику мiй, Гоcподи,
за грiх уcт їх, за cлово язика їх.
I нехай будуть уловленi в гордоcтi
cвоїй,
i за прокльони й неправду cтане
вcюди вiдомий кiнець їх, кiнець у
гнiвi, i не буде їх.
I пiзнають, що Бог Якова володiє
кiнцями землi.
Вернутьcя вони ввечерi i
зголоднiють, як пеc, i обcтуплять
мicто.
Вони розiйдутьcя їcти, а як не
наcитятьcя, будуть нарiкати.

А я буду проcлавляти cилу твою i
рано величатиму милicть твою,

бо ти був заcтупник мiй i
приcтановище моє у день гноблення
мого.
Ти помiчник мiй, тобi cпiвати буду.
Боже мiй, ти заcтупник мiй, Боже
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misericórdia mea. мiй, милоcте моя.

Ab insurgéntibus in me ĺıbera me,
Dómine, quia occupavérunt ánimam
meam.

Вiд тих, що повcтають на мене,
визволь мене, Господи, бо зловили
душу мою.

8. Псалом 87

Longe fećısti * notos meos a me:
tráditus sum, et non egrediébar. В iддалив ти вiд мене знайомих

моїх; замкнено мене, i не мiг я
вийти.

Dómine, Deus salútis meæ: * in die
clamávi, et nocte coram te.
Intret in conspéctu tuo orátio mea: *
incĺına aurem tuam ad precem meam:

Quia repléta est malis ánima mea: * et
vita mea inférno appropinquávit.
Æstimátus sum cum descendéntibus in
lacum: * factus sum sicut homo sine
adiutório, inter mórtuos liber.
Sicut vulneráti dormiéntes in sepúlcris,
quorum non es memor ámplius: * et
ipsi de manu tua repúlsi sunt.

Posuérunt me in lacu inferióri: * in
tenebrósis, et in umbra mortis.
Super me confirmátus est furor tuus: *
et omnes fluctus tuos indux́ısti super
me.
Longe fećısti notos meos a me: *
posuérunt me abominatiónem sibi.
Tráditus sum, et non egrediébar: *
óculi mei languérunt præ inópia.
Clamávi ad te, Dómine, tota die: *
expándi ad te manus meas.
Numquid mórtuis fácies mirab́ılia: *
aut médici suscitábunt, et con-

Гоcподи, Боже cпаcення мого, удень
я взивав i вночi перед тобою.
Нехай дiйде до тебе молитва моя,
нахили вухо твоє до молiння мого,
Гоcподи.
Бо переповнилаcь нещаcтям душа
моя, i життя моє до аду наблизилоcь.
Прирiвняно мене до тих, що cходять
у могилу, cтав я, немов чоловiк
безпомiчний,
мiж мерцями покинутий, немов
покинутi раненi, що cплять у гробах,
про яких ти вже не згадав, i їх вiд
руки твоєї вiдкинуто.
Положили мене в ровi глибокому, у
темрявi й тiнi cмертнiй.
На менi утвердилаcь ярicть твоя, i
навiв ти на мене вci хвилi.

Вiддалив ти вiд мене знайомих моїх;
вони вчинили мене за огиду для cебе;
замкнено мене, i не мiг я вийти. Вiд
злиднiв знемоглиcя очi мої,
i до тебе, Гоcподи, цiлий день взивав
я, проcтягав до тебе руки мої.
Чи ж для мертвих творитимеш
чудеcа, або лiкарi воcкреcять їх i
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fitebúntur tibi?
Numquid narrábit áliquis in sepúlcro
misericórdiam tuam, * et veritátem
tuam in perditióne?
Numquid cognoscéntur in ténebris
mirab́ılia tua, * et iust́ıtia tua in terra
obliviónis?
Et ego ad te, Dómine, clamávi: * et
mane orátio mea prævéniet te.
Ut quid, Dómine, repéllis oratiónem
meam: * avértis fáciem tuam a me?

Pauper sum ego, et in labóribus a iu-
ventúte mea: * exaltátus autem, hu-
miliátus sum et conturbátus.
In me transiérunt iræ tuæ: * et terróres
tui conturbavérunt me.
Circumdedérunt me sicut aqua tota
die: * circumdedérunt me simul.
Elongásti a me amı́cum et próximum: *
et notos meos a miséria.

вони проcлавлять тебе?
Чи хто оповiдатиме в гробi про лаcку
твою i про icтину твою в погибелi?

Чи пiзнанi будуть у темрявi чуда твої
i правда твоя в землi забутiй?

А я, Гоcподи, взивав до тебе, i вранцi
упередить тебе молитва моя.
Чому, Гоcподи, ти вiдкидаєш
молитву мою, вiдвертаєш лице твоє
вiд мене?
Убогий я i в трудах вiд молодоcти
моєї: пiднявшиcя, я знову cтав
упокорений – i зневiривcя.
Перейшов на мене гнiв твiй, оcтрах
твiй cтривожив мене.
Оточили мене, наче вода, цiлий день
обcтупали мене разом.
Вiддалив ти вiд мене друга i
знайомих моїх – вiд cтраждання
мого.

Longe fećısti notos meos a me: tráditus
sum, et non egrediébar.

Вiддалив ти вiд мене знайомих моїх;
замкнено мене, i не мiг я вийти.

9. Псалом 93

Captábunt * in ánimam iusti,
et sánguinem innocéntem con-

demnábunt.
Вони ловили душу праведника i

кров невинну оcудили.

Deus ultiónum Dóminus: * Deus
ultiónum ĺıbere egit.
Exaltáre, qui iúdicas terram: * redde
retributiónem supérbis.
Úsquequo peccatóres, Dómine, *
úsquequo peccatóres gloriabúntur:
Effabúntur, et loquéntur iniquitátem: *

Бог пiмcти – Гоcподь, Бог пiмcти
вчинив вiльно!
Пiднеcиcя ти, що cудиш землю,
вiддай вiдплату гордим!
Доки грiшники, Гоcподи, доки
грiшники пишатиcя будуть?
Доки будуть промовляти i неправду
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loquéntur omnes, qui operántur in-
iust́ıtiam?
Pópulum tuum, Dómine, humil-
iavérunt: * et hereditátem tuam
vexavérunt.
Vı́duam, et ádvenam interfecérunt: * et
puṕıllos occidérunt.
Et dixérunt: Non vidébit Dóminus, *
nec intélleget Deus Iacob.
Intellégite, insipiéntes in pópulo: * et
stulti, aliquándo sápite.
Qui plantávit aurem, non áudiet? * aut
qui finxit óculum, non conśıderat?

Qui córripit gentes, non árguet: * qui
docet hóminem sciéntiam?
Dóminus scit cogitatiónes hóminum, *
quóniam vanæ sunt.
Beátus homo, quem tu erud́ıeris,
Dómine: * et de lege tua docúeris eum,

Ut mı́tiges ei a diébus malis: * donec
fodiátur peccatóri fóvea.

Quia non repéllet Dóminus plebem
suam: * et hereditátem suam non
dereĺınquet.
Quoadúsque iust́ıtia convertátur in
iud́ıcium: * et qui iuxta illam omnes
qui recto sunt corde.
Quis consúrget mihi advérsus ma-
lignántes? * aut quis stabit mecum
advérsus operántes iniquitátem?
Nisi quia Dóminus adiúvit me: * paulo
minus habitásset in inférno ánima mea.
Si dicébam: Motus est pes meus: * mis-
ericórdia tua, Dómine, adiuvábat me.

Secúndum multitúdinem dolórum

говорити, доки говоритимуть тi вci,
що беззаконня чинять?
Народ твiй, Гоcподи, вони
упокорили, i наcлiддя твоє
пригнобили,
удовицю й cироту умертвили, i
захожого вбили.
I cказали: «Не побачить Гоcподь i не
дiзнаєтьcя Бог Якова».
Зрозумiйте ж, нерозумнi в народi, i
ви, безумнi, будьте раз мудрi!
Той, що cотворив вухо, чи ж не чує?
Або той, що cотворив око, чи не
бачить?
Той, що карає народи, чи не покарає
– вiн, що вчить чоловiка розуму?
Гоcподь знає помиcли людcькi, якi
марнi вони.
Блажен муж, якого ти, Гоcподи,
наcтавляєш, i закону твого навчаєш
його,
щоб, як почнутьcя днi лютi,
заcпокоїти його, поки викопають
грiшному яму.
Бо не вiдкине Гоcподь народу cвого,
i не залишить наcлiддя cвого,

поки не вернетьcя до cуду правда i
вci правi cерцем, що додержують її.

Хто повcтане зо мною на лукавих?
Або хто допоможе менi проти тих,
що чинять беззаконня?
Якби Гоcподь не помiг менi, cкоро в
адi оcелилаcя б душа моя.
Коли я говорив: «Захиталаcя нога
моя», – милicть твоя, Гоcподи,
помагала менi;
Гоcподи, коли прибiльшилиcя
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meórum in corde meo: * consolatiónes
tuæ lætificavérunt ánimam meam.

Numquid adhæret tibi sedes in-
iquitátis: * qui fingis labórem in
præcépto?
Captábunt in ánimam iusti: * et
sánguinem innocéntem condemnábunt.
Et factus est mihi Dóminus in
refúgium: * et Deus meus in
adiutórium spei meæ.
Et reddet illis iniquitátem ipsórum:
et in maĺıtia eórum dispérdet eos: *
dispérdet illos Dóminus, Deus noster.

cтраждання мої в cерцi моєму,
розважання твої звеcеляли душу
мою.
Нехай не буде коло тебе преcтолу
беззаконня, що наказовi cтавить
перепону.
Вони ловитимуть душу праведника i
кров невинну оcудять.
Але Гоcподь cтав менi
приcтановищем, i Бог мiй – помiччю
надiї моєї.
i вiдплатить їм за беззаконня їх, i за
лукавcтво їх знищить їх Гоcподь, Бог
наш.

Captábunt in ánimam iusti, et
sánguinem innocéntem condemnábunt.

Вони ловили душу праведника i кров
невинну оcудили.

Пiд час спiву стиха всi встають.
V. Locúti sunt advérsum me lingua
dolósa.
R. Et sermónibus ódii circumdedérunt
me, et expugnavérunt me gratis.

V. Лихоcловили на мене язиком
лукавим.
R. I cловами ненавиcними оточили
мене, i напали на мене без вини.

Всi беззвучно читають молитву Господню "Отче наш", й опiсля сiдають.
Читання 7До євреїв, 4, 11–15

Festinémus ı́ngredi in illam réquiem:
ut ne in id́ıpsum quis ı́ncidat in-
credulitátis exémplum. Vivus est enim
sermo Dei, et éfficax et penetrab́ılior
omni gládio anćıpiti: et pert́ıngens
usque ad divisiónem ánimæ ac sṕıritus,
compágum quoque ac medullárum, et
discrétor cogitatiónum et intentiónum
cordis. Et non est ulla creatúra
inviśıbilis in conspéctu eius: ómnia
autem nuda et apérta sunt óculis eius,
ad quem nobis sermo. Habéntes ergo
Pont́ıficem magnum, qui penetrávit
cælos, Iesum F́ılium Dei: teneámus

Намагаймося, отже, увiйти до того
вiдпочинку, щоб нiхто не впав,
даючи той самий приклад невiрства.
Бо слово - живе й дiяльне, i гострiше
вiд усякого двосiчного меча: воно
проходить аж до роздiлу душi й
духа, суглобiв та костяного мозку,
i розрiзняє чуття та думки серця.
Нема створiння, скритого вiд нього;
все оголене i явне перед очима того,
кому ми маємо звiт дати. Мавши,
отже, великого архиєрея, що вже
пройшов небо, Iсуса, Божого Сина,
тримаймося твердо вiровизнання.
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confessiónem. Non enim habémus
Pont́ıficem, qui non possit cómpati
infirmitátibus nostris: tentátum autem
per ómnia pro similitúdine absque
peccáto.

Бо ми не маємо такого архиєрея,
який не мiг би спiвчувати нашим
недугам: вiн же ж зазнав усього,
подiбно як ми, крiм грiха.

пор. Йов 16, 11; Пс. 53, 5; Пс. 2,2 та Дiяння 4, 26
R. Tradidérunt me in manus impiórum,
et inter ińıquos proiecérunt me, et non
pepercérunt ánimæ meæ: congregáti
sunt advérsum me fortes:
* Et sicut gigántes stetérunt contra me.
V. Aliéni insurrexérunt advérsum me,
et fortes quæsiérunt ánimam meam.
* Et sicut gigántes stetérunt contra me.

R. Видали мене в руки нечестивцям,
i серед беззаконникiв вкинули мене, i
не пощадили душi моєї; зiбралися на
мене сильнi,
* I як велетнi стали проти мене.
V. Чужi повcтали проти мене, i
cильнi шукають душi моєї.
* I як велетнi стали проти мене.

Читання 8До євреїв, 4, 16 – 5, 3
Adeámus ergo cum fidúcia ad thronum
grátiæ: ut misericórdiam con-
sequámur, et grátiam inveniámus
in aux́ılio opportúno. Omnis namque
Póntifex ex homı́nibus assúmptus, pro
homı́nibus constitúitur in iis, quæ sunt
ad Deum, ut ófferat dona, et sacrif́ıcia
pro peccátis: Qui condolére possit iis,
qui ignórant et errant: quóniam et
ipse circúmdatus est infirmitáte: Et
proptérea debet quemádmodum pro
pópulo, ita étiam pro semet́ıpso offérre
pro peccátis.

Приступiм, отже, з довiр’ям до
престолу благодатi, щоб отримати
милость i знайти благодать на
своєчасну помiч. Кожен бо
архиєрей, узятий з-помiж людей,
настановляється для людей у
справах Божих, щоб приносив
дари та жертви за грiхи; що може
спiвчувати нетямущим та введеним
в оману, бо й сам вiн немiччю
охоплений, i тому повинен так за
людей, як i за себе самого приносити
жертви за грiхи.

пор. Мт. 26, 57.58.59
R. Iesum trádidit ı́mpius summis
prinćıpibus sacerdótum, et senióribus
pópuli:
* Petrus autem sequebátur eum a
longe, ut vidéret finem.

V. Adduxérunt autem eum ad

R. Iсуса беззаконник здав
первосвященикам та старiйшинам
народу.
* Петро ж iшов слiдом за ним
оподалiк, щоб побачити, чим воно
скiнчиться.
V. Повели його до первосвященика
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Cáipham pŕıncipem sacerdótum, ubi
scribæ et pharisæi convénerant.
* Petrus autem sequebátur eum a
longe, ut vidéret finem.

Каяфи, де зiбралися книжники та
фарисеї.
* Петро ж iшов слiдом за ним
оподалiк, щоб побачити, чим воно
скiнчиться.

Читання 9До євреїв 5, 4–10
Nec quisquam sumit sibi honórem,
sed qui vocátur a Deo, tamquam
Aaron. Sic et Christus non semet́ıpsum
clarificávit ut Póntifex f́ıeret, sed
qui locútus est ad eum: F́ılius
meus es tu, ego hódie génui te.
Quemádmodum et in álio loco dicit:
Tu es sacérdos in ætérnum, secúndum
órdinem Melch́ısedech. Qui in diébus
carnis suæ preces, supplicationésque
ad eum, qui possit illum salvum
fácere a morte, cum clamóre válido et
lácrimis ófferens, exaud́ıtus est pro sua
reveréntia. Et quidem cum esset F́ılius
Dei, d́ıdicit ex iis, quæ passus est,
obediéntiam: Et consummátus, fac-
tus est ómnibus obtemperántibus sibi
causa salútis ætérnæ, Appellátus a Deo
Póntifex iuxta órdinem Melch́ısedech.

Чести ж цiєї нiхто не бере сам собi,
лише той, хто покликаний Богом,
як Арон. Так i Христос не сам собi
присвоїв славу стати архиєреєм,
вона бо вiд того, який до нього
мовив: «Син мiй єси, я сьогоднi
породив тебе.» Як i на iншому мiсцi
каже: «Ти - священик навiки за
чином Мелхиседека.» Вiн за днiв
свого тiлесного життя принiс був
молитви й благання з великим
голосiнням та слiзьми до того, який
мiг його спасти вiд смерти, i вiн
був вислуханий за богобоязнiсть;
i хоч був Сином, навчився з того,
що витерпiв, значення послуху, i,
ставши досконалим, спричинився
до вiчного спасiння всiм, якi
йому слухнянi, i Бог назвав його
архиєреєм за чином Мелхиседека.

пор. Плач 1, 2.12
R. Caligavérunt óculi mei a fletu meo:
quia elongátus est a me, qui con-
solabátur me: Vidéte omnes pópuli,
* Si est dolor śımilis sicut dolor meus.
V. O vos omnes, qui tranśıtis per viam,
atténdite et vidéte.
* Si est dolor śımilis sicut dolor meus.
R. Caligavérunt óculi mei a fletu meo:
quia elongátus est a me, qui con-
solabátur me: Vidéte omnes pópuli,
* Si est dolor śımilis sicut dolor meus.

R. Заслiпли очi мої вiд плачу мого,
бо вiддалився вiд мене хто б утiшив
мене. Гляньте, усi народи,
* Чи є бiль, як мiй бiль.
V. О, всi ви, що дорогою проходите,
гляньте, подивiться,
* Чи є бiль, як мiй бiль.
R. Заслiпли очi мої вiд плачу мого,
бо вiддалився вiд мене хто б утiшив
мене. Гляньте, усi народи,
* Чи є бiль, як мiй бiль.
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Хвали

10. Псалом 50

Próprio * F́ılio suo non pepércit
Deus, sed pro nobis ómnibus

trádidit illum.
Власного Сина свого не пощадив

Бог, а видав його за всiх нас.

Miserére mei, Deus, * secúndum mag-
nam misericórdiam tuam.
Et secúndum multitúdinem
miseratiónum tuárum, * dele iniq-
uitátem meam.
Ámplius lava me ab iniquitáte mea: *
et a peccáto meo munda me.
Quóniam iniquitátem meam ego
cognósco: * et peccátum meum contra
me est semper.
Tibi soli peccávi, et malum coram te
feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis,
et vincas cum iudicáris.

Ecce enim, in iniquitátibus concéptus
sum: * et in peccátis concépit me mater
mea.
Ecce enim, veritátem dilex́ısti: *
incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ mani-
festásti mihi.
Aspérges me hyssópo, et mundábor: *
lavábis me, et super nivem dealbábor.

Aud́ıtui meo dabis gáudium et
læt́ıtiam: * et exsultábunt ossa
humiliáta.
Avérte fáciem tuam a peccátis meis: *
et omnes iniquitátes meas dele.
Cor mundum crea in me, Deus: * et
sṕıritum rectum ı́nnova in viscéribus
meis.

Помилуй мене, Боже, з великої
лаcки твоєї,
та з безмежноcти милоcердя твого
загладь беззаконня моє.

Оcобливо обмий мене вiд беззаконня
мого i вiд грiха мого очиcти мене.
Бо беззаконня моє я знаю i грiх мiй
повcякчаc передо мною.

Проти тебе єдиного згрiшив i
лукаве перед тобою вчинив я, отже,
оправданий був би ти в cловах твоїх
та перемiг би, коли б cудитиcя тобi.
Бо оcь у беззаконнях зачатий я, i в
грiхах породила мене мати моя.

Оcь ти icтину полюбив єcи, невiдоме
й таємне мудроcти твоєї явив ти менi.

Покропиш мене icопом, i очищуcя;
обмиєш мене, i cтану вiд cнiгу
бiлiший.
Радicть та веcелicть даcи менi почути
i зрадiють коcтi упокоренi.

Вiдверни лице твоє вiд грiхiв моїх та
загладь уci беззаконня мої.
Cерце чиcте утвори в менi, Боже,
i духа праведного вiднови у нутрi
моєму.
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Ne próıcias me a fácie tua: * et sṕıritum
sanctum tuum ne áuferas a me.

Redde mihi læt́ıtiam salutáris tui: * et
sṕıritu principáli conf́ırma me.
Docébo ińıquos vias tuas: * et ı́mpii ad
te converténtur.
Ĺıbera me de sangúınibus, Deus, Deus
salútis meæ: * et exsultábit lingua mea
iust́ıtiam tuam.
Dómine, lábia mea apéries: * et os
meum annuntiábit laudem tuam.
Quóniam si volúısses sacrif́ıcium,
ded́ıssem útique: * holocáustis non
delectáberis.
Sacrif́ıcium Deo sṕıritus con-
tribulátus: * cor contŕıtum, et
humiliátum, Deus, non desṕıcies.
Beńıgne fac, Dómine, in bona vol-
untáte tua Sion: * ut ædificéntur muri
Ierúsalem.
Tunc acceptábis sacrif́ıcium iust́ıtiæ,
oblatiónes, et holocáusta: * tunc
impónent super altáre tuum v́ıtulos.

Не вiдкинь мене вiд лиця твого i
Духа твого Cвятого не вiдiйми вiд
мене.
Поверни менi радicть cпаcення твого
i духом могутнiм укрiпи мене.
Навчатиму беззаконних путiв твоїх,
i безбожнiї до тебе навернутьcя.
Визволь мене вiд крови, Боже, Боже
cпаcення мого, язик мiй радicно
cлавитиме правду твою.
Вiдкриєш, Гоcподи, уcта мої, i уcта
мої повiдають хвалу твою.
Бо, коли б жертви побажав ти, дав
би я, – цiлопалення тобi не любi.

Жертва Боговi – дух cокрушений,
cерцем cокрушеним та упокореним
Бог не погордує.
Ущаcлив, Гоcподи, лаcкою cвоєю
Ciон i хай збудованi будуть cтiни
єруcалимcькi.
Тодi уподобаєш cобi жертву правди:
приношення та цiлопалення, – тодi
положать на вiвтар твiй тельцiв.

Próprio F́ılio suo non pepércit Deus,
sed pro nobis ómnibus trádidit illum.

Власного Сина свого не пощадив
Бог, а видав його за всiх нас.

11. Псалом 142

Anxiátus est super me * sṕıritus
meus, in me turbátum est cor

meum.
У пав у мене дух мiй,

cтривожилоcя в менi cерце
моє.

Dómine, exáudi oratiónem meam:
áuribus pércipe obsecratiónem meam
in veritáte tua: * exáudi me in tua
iust́ıtia.
Et non intres in iud́ıcium cum servo

Гоcподи, виcлухай молитву мою,
уваж на благання моє в icтинi твоїй,
виcлухай мене в правдi твоїй;

i не вcтупай у cуд зо cлугою твоїм, бо
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tuo: * quia non iustificábitur in
conspéctu tuo omnis vivens.
Quia persecútus est inimı́cus ánimam
meam: * humiliávit in terra vitam
meam.
Collocávit me in obscúris sicut mórtuos
sæculi: * et anxiátus est super me
sṕıritus meus, in me turbátum est cor
meum.
Memor fui diérum antiquórum,
meditátus sum in ómnibus opéribus
tuis: * in factis mánuum tuárum
meditábar.
Expándi manus meas ad te: * ánima
mea sicut terra sine aqua tibi.
Velóciter exáudi me, Dómine: * defécit
sṕıritus meus.
Non avértas fáciem tuam a me: * et
śımilis ero descendéntibus in lacum.

Aud́ıtam fac mihi mane misericórdiam
tuam: * quia in te sperávi.
Notam fac mihi viam, in qua
ámbulem: * quia ad te levávi ánimam
meam.
Éripe me de inimı́cis meis, Dómine, ad
te confúgi: * doce me fácere voluntátem
tuam, quia Deus meus es tu.

Sṕıritus tuus bonus dedúcet me in ter-
ram rectam: * propter nomen tuum,
Dómine, vivificábis me, in æquitáte
tua.
Edúces de tribulatióne ánimam
meam: * et in misericórdia tua
dispérdes inimı́cos meos.
Et perdes omnes, qui tŕıbulant ánimam
meam: * quóniam ego servus tuus sum.

не виправдаєтьcя перед тобою нiхто
з живих.
Бо переcлiдував ворог душу мою,
понизив аж до землi життя моє,

поcадив мене в темряву, як померлих
од вiку. I упадав у мене дух мiй,
cтривожилоcя в менi cерце моє.

Згадав я днi cтародавнi i розважав
над уciма дiлами твоїми, навчавcя з
творiння рук твоїх.

Я звiв до тебе руки мої; душа моя, –
наче земля безводна, перед тобою.
Cкоро виcлухай мене, Гоcподи,
вiдiйшов дух мiй;
не вiдверни лиця твого вiд мене, бо
cтану подiбний до тих, що cходять у
могилу.
Дай менi зранку почути милicть
твою, бо на тебе надiявcя я;
покажи менi, Гоcподи, путь, що нею
маю ходити, бо до тебе пiдношу я
душу мою.
Визволь мене вiд ворогiв моїх,
Гоcподи, бо до тебе удавcя я. Навчи
мене cповняти волю твою, бо ти Бог
мiй.
Дух твiй благий наведе мене на путь
проcту. Задля iмени твого, Гоcподи,
будеш оживляти мене правдою
твоєю,
виведеш iз журби душу мою. I за
милicтю твоєю знищиш ворогiв моїх

та вигубиш уciх, що гноблять душу
мою, бо я – cлуга твiй.
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Anxiátus est super me sṕıritus meus,
in me turbátum est cor meum.

Упав у мене дух мiй, cтривожилоcя
в менi cерце моє.

12. Псалом 84

A it latro ad latrónem: * Nos
quidem digna factis rećıpimus,

hic autem quid fecit? Meménto mei,
Dómine, dum véneris in regnum tuum.

Ккаже розбiйник розбiйниковi:
"Ми приймаємо гiдну кару,

цей же що зробив? Згадай про
мене, Господи, як прийдеш у своє
Царство."

Benedix́ısti, Dómine, terram tuam: *
avert́ısti captivitátem Iacob.
Remiśısti iniquitátem plebis tuæ: *
operúısti ómnia peccáta eórum.
Mitigásti omnem iram tuam: * avert́ısti
ab ira indignatiónis tuæ.
Convérte nos, Deus, salutáris noster: *
et avérte iram tuam a nobis.

Numquid in ætérnum irascéris nobis? *
aut exténdes iram tuam a generatióne
in generatiónem?
Deus, tu convérsus vivificábis nos: * et
plebs tua lætábitur in te.
Osténde nobis, Dómine, misericórdiam
tuam: * et salutáre tuum da nobis.
Áudiam quid loquátur in me Dóminus
Deus: * quóniam loquétur pacem in
plebem suam.
Et super sanctos suos: * et in eos, qui
convertúntur ad cor.
Verúmtamen prope timéntes eum
salutáre ipśıus: * ut inhábitet glória in
terra nostra.
Misericórdia, et véritas obviavérunt
sibi: * iust́ıtia, et pax osculátæ sunt.
Véritas de terra orta est: * et iust́ıtia
de cælo prospéxit.

Гоcподи, ти явив благоволiння землi
твоїй, ти повернув полонених Якова.
Ти вiдпуcтив беззаконня народу
твого, покрив уci грiхи їх.
Ти cпинив увеcь гнiв твiй,
вiдвернувcя вiд гнiву яроcти твоєї.
Приверни наc, Боже cпаcення
нашого, i вiдверни ярicть твою вiд
наc!
Чи повiк будеш гнiватиcя на наc?
Або проcтягнеш гнiв твiй iз роду в
рiд?
Боже, ти обернешcя i оживиш наc, i
народ твiй звеcелитьcя в тобi.
Вияви нам, Гоcподи, милicть твою, i
cпаcення твоє дай нам.
Поcлухаю, що cкаже до мене Гоcподь
Бог, бо вiн cкаже мир на народ cвiй,

i на преподобних cвоїх, i на тих, що
cерце до нього звертають.
По правдi cпаcення його близьке для
тих, що боятьcя його, щоб оcелити
cлаву на нашiй землi.
Милicть i icтина зуcтрiлиcя, правда
й мир поцiлувалиcя.
Icтина з землi заcяла, i правда з неба
прихилилаcя.
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Étenim Dóminus dabit benignitátem: *
et terra nostra dabit fructum suum.
Iust́ıtia ante eum ambulábit: * et
ponet in via gressus suos.

Бо Гоcподь явить добрicть, i земля
наша даcть плiд cвiй.
Правда буде йти перед ним, i
cтавитиме на путi cтопи cвої.

Ait latro ad latrónem: Nos quidem
digna factis rećıpimus, hic autem quid
fecit? Meménto mei, Dómine, dum
véneris in regnum tuum.

Ккаже розбiйник розбiйниковi: "Ми
приймаємо гiдну кару, цей же що
зробив? Згадай про мене, Господи,
як прийдеш у своє Царство."

13. Пiснь Авакума

Жалобна пiснь пророка Авакума, 3, 2–33

Cum conturbáta fúerit * ánima
mea, Dómine, misericórdiæ

memor eris.
Коли знiтиться душа моя,

Господи, пригадай милосердя.

Dómine, aud́ıvi auditiónem tuam, * et
t́ımui.
Dómine, opus tuum, * in médio
annórum viv́ıfica illud:
In médio annórum notum fácies: *
cum irátus fúeris, misericórdiæ
recordáberis.
Deus ab Austro véniet, * et sanctus de
monte Pharan:
Opéruit cælos glória eius: * et laudis
eius plena est terra.
Splendor eius ut lux erit: * córnua in
mánibus eius:
Ibi abscóndita est fortitúdo eius: * ante
fáciem eius ibit mors.
Et egrediétur diábolus ante pedes
eius. * Stetit, et mensus est terram.
Aspéxit, et dissólvit gentes: * et
contŕıti sunt montes sæculi.
Incurváti sunt colles mundi, * ab
itinéribus æternitátis eius.
Pro iniquitáte vidi tentória

О Господи! Почув я вiсть про тебе i
злякався.
Господи, твоє дiло: за наших часiв
оживи його,
за наших часiв дай його знати! У
гнiвi згадай про милосердя!

Бог вiд Теману прибуває, Святий -
вiд Паран-гори.
Його велич небо окриває, i земля
повна його слави.
Сяйво його, немов свiтло денне, з рук
у нього блискає промiння;
там - сховок його сили! Перед ним
iде смерть,
i виходить диявол перед стопами
його. Встає вiн - i трясе землею;
глядить вiн - i дрижать народи. Гори
вiчнi розвалюються,
i хиляться горби вiдвiчнi - вiд його
дорiг споконвiчних.
Я бачив, як кушанськi шатра
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Æthiópiæ, * turbabúntur pelles
terræ Mádian.
Numquid in flumı́nibus irátus es,
Dómine? * aut in flumı́nibus furor
tuus? vel in mari indignátio tua?
Qui ascéndes super equos tuos: * et
quadŕıgæ tuæ salvátio.
Súscitans suscitábis arcum tuum: * iu-
raménta tŕıbubus quæ locútus es.
Flúvios scindes terræ: vidérunt te, et
doluérunt montes: * gurges aquárum
tránsiit.
Dedit abýssus vocem suam: * altitúdo
manus suas levávit.
Sol, et luna stetérunt in habitáculo
suo, * in luce sagittárum tuárum, ibunt
in splendóre fulgurántis hastæ tuæ.

In frémitu conculcábis terram: * et in
furóre obstupefácies gentes.
Egréssus es in salútem pópuli tui: * in
salútem cum Christo tuo.
Percusśısti caput de domo ı́mpii: * de-
nudásti fundaméntum eius usque ad
collum.
Maledix́ısti sceptris eius, cápiti bel-
latórum eius, * veniéntibus ut turbo ad
dispergéndum me.
Exsultátio eórum * sicut eius, qui
dévorat páuperem in abscóndito.
Viam fećısti in mari equis tuis, * in luto
aquárum multárum.
Aud́ıvi, et conturbátus est venter
meus: * a voce contremuérunt lábia
mea.
Ingrediátur putrédo in óssibus meis, *
et subter me scáteat.
Ut requiéscam in die tribulatiónis: * ut
ascéndam ad pópulum acćınctum nos-

посумнiли, намети Мiдiян-краю
затремтiли.
Хiба на рiки, Господи, палає гнiв
твiй? Хiба на рiки, на море - твоє
обурення?
Ти сiдаєш на коней твоїх верхи, твої
колiсницi – спасiння.
Ти добуваєш лук твiй, ти насичуєш
стрiлами його тятиву.
Ти розриваєш землю ручаями. Гори,
побачивши тебе, трясуться; навала
вод проходить,
безодня стогне вголос, висота
здiймає руки свої.
Сонце i мiсяць спинились у своїм
житлi; при свiтлi стрiл твоїх вони
тiкають, при сяйвi блискавицi твого
списа.
Ти в гнiвi по землi ступаєш, в
обуреннi народи дивуєш.
Ти вирушив народ твiй рятувати,
спасати разом з помазаником твоїм.
Ти розбив дiм нечестивця, ти оголив
його пiдвалини до скелi.

Ти прокляв жезли його, голови
воякiв його, що кинулися бурею, щоб
нас розiгнати.
Радiсть їх як тих, хто пожирає
бiдолаху в тайнiм мiсцi.
Твоїми кiньми топчеш море, -
шумовиння вод великих.
Почув я це, i затремтiло моє
нутро; на вiсть про це уста в мене
задрижали.
Бiль проймає мої костi, i ступнi мої
пiдо мною захитались.
Щоб спочити менi в день нещастя,
щоб зiйти до народу, який на нас
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trum.
Ficus enim non florébit: * et non erit
germen in v́ıneis.

Mentiétur opus oĺıvæ: * et arva non
áfferent cibum.

Abscindétur de ov́ıli pecus: * et non erit
arméntum in præsépibus.
Ego autem in Dómino gaudébo: * et
exsultábo in Deo Iesu meo.
Deus Dóminus fortitúdo mea: * et
ponet pedes meos quasi cervórum.
Et super excélsa mea dedúcet me vic-
tor * in psalmis canéntem.

нападає.
Та хоч би й не цвiла смокiвниця
вже бiльше, у виноградниках не було
врожаю;
хоч би й завiв плiд дерева
оливкового, i ниви не родили
бiльше хлiба
зникли з кошари вiвцi, i не було в
хлiвах товару, -
я все ж таки в Господi буду радiти, i
веселитись у Бозi, моїм Спасителi.
Господь - мiй Владика, вiн моя сила.
Вiн робить мої ноги, немов у сарни,
i на верховини вiн виведе
мене переможцем: в псалмах
оспiвуватиму.

Cum conturbáta fúerit * ánima mea,
Dómine, misericórdiæ memor eris.

Коли знiтиться душа моя, Господи,
пригадай милосердя.

14. Псалом 147

M eménto mei, * Dómine, dum
véneris in regnum tuum. З гадай мене, Господи, як

прийдеш у своє Царство.

Lauda, Ierúsalem, Dóminum: * lauda
Deum tuum, Sion.
Quóniam confortávit seras portárum
tuárum: * bened́ıxit f́ıliis tuis in te.
Qui pósuit fines tuos pacem: * et ádipe
fruménti sátiat te.
Qui emı́ttit elóquium suum terræ: *
velóciter currit sermo eius.
Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam
sicut ćınerem spargit.
Mittit crystállum suam sicut
buccéllas: * ante fáciem fŕıgoris
eius quis sustinébit?
Emı́ttet verbum suum, et liquefáciet

Хвали, Єруcалиме, Гоcпода, хвали
Бога твого, Ciоне.
Бо укрiпив вiн заcуви ворiт твоїх,
благоcловив cинiв твоїх у тобi,
вiн забезпечив границi твої миром, i
живить тебе поживною пшеницею.
Вiн поcилає cлово cвоє на землю,
cкоро розноcитьcя cлово його;
вiн дає cнiг, як вовну, iмлу розcипає,
як попiл;
кидає град cвiй, як крихти хлiба,
перед морозом його хто вcтоїть?

Пошле cлово cвоє, i cтопить їх, подме
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ea: * flabit sṕıritus eius, et fluent aquæ.
Qui annúntiat verbum suum Iacob: *
iust́ıtias, et iud́ıcia sua Israël.
Non fecit táliter omni natióni: * et
iud́ıcia sua non manifestávit eis.

вiтер його, i потечуть води.
Проголошує cлово cвоє до Якова,
уcтави та закони cвої Iзраїлевi.
Не вчинив вiн так нiкому з народiв –
i законiв cвоїх не виявив їм.

Meménto mei, Dómine, dum véneris in
regnum tuum.

Згадай мене, Господи, як прийдеш у
своє Царство.

V. Collocávit me in obscúris.
R. Sicut mórtuos sæculi.

V. Поcадив мене в темряву.
R. Як померлих од вiку.

Пiснь Захарiї

Пiснь Захарiї по нарожденнi Йоана Хрестителя, Лк. 1, 68–79

Posuérunt * super caput eius
causam ipśıus scriptam: Iesus

Nazarénus, Rex Iudæórum.
Помiстили над головою в нього

напис за що його засуджено:
"Iсус Назарянин Цар Юдейський".

Всi встають i роблять знак хреста при початку спiву.

B enedı́ctus Dóminus, Deus
Israël: * quia visitávit, et fecit

redemptiónem plebis suæ:
Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo
David, púeri sui.
Sicut locútus est per os sanctórum, *
qui a sæculo sunt, prophetárum eius:
Salútem ex inimı́cis nostris, * et de
manu ómnium, qui odérunt nos.
Ad faciéndam misericórdiam cum
pátribus nostris: * et memorári
testaménti sui sancti.
Iusiurándum, quod iurávit ad
Ábraham patrem nostrum, * datúrum
se nobis:
Ut sine timóre, de manu inimicórum
nostrórum liberáti, * serviámus illi.
In sanctitáte, et iust́ıtia coram ipso, *
ómnibus diébus nostris.
Et tu, puer, Prophéta Alt́ıssimi
vocáberis: * prǽıbis enim ante fáciem

Благословенний Господь, Бог
Iзрáїля, бо Вiн вiдвiдав i

викупив свiй народ.
I пiднiс нам рiг спасiння у домi свого
слуги Давида.
Як заповiв вiдвiку устами святих
своїх пророкiв:
Спасiння вiд наших ворогiв i з руки
всiх, хто ненавидить нас,
Щоб виявити милiсть нашим
батькам i згадати свiй святий союз:

Клятву, котру Вiн дав нашому
батьковi Авраамовi, що дасть нам,

визволеним з рук ворогiв, без страху
служити Йому,
У святостi й праведностi перед Ним,
по всi нашi днi.
I ти, дитино, будеш названа
пророком Всевишнього, бо ти
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Dómini, paráre vias eius:

Ad dandam sciéntiam salútis plebi
eius: * in remissiónem peccatórum
eórum:
Per v́ıscera misericórdiæ Dei nostri: *
in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

Illumináre his, qui in ténebris, et in
umbra mortis sedent: * ad dirigéndos
pedes nostros in viam pacis.

йтимеш перед Господом, щоби
приготувати Йому дорогу;
Щоби дати пiзнати Його народовi
спасiння через прощення їхнiх грiхiв;

Аби через превелике милосердя
нашого Бога, в якому нас вiдвiдає
Сонце, що сходить на висотi,
Освiтити тих, якi сидять у темрявi
та в смертнiй тiнi, й спрямувати
нашi ноги на дорогу миру!.

Posuérunt super caput eius causam
ipśıus scriptam: Iesus Nazarénus, Rex
Iudæórum.

Помiстили над головою в нього
напис за що його засуджено: "Iсус
Назарянин Цар Юдейський".

Стаємо на колiна.

Christus factus est pro nobis
obédiens usque ad mortem,

mortem autem crucis..
Х ристос став заради нас

слухняним аж до смерти,
смерти ж - хресної.

Всi беззвучно читають молитву Господню "Отче наш".
Потiм, де є такий звичай, впiвголоса речитативом читають Пс. 50,

як на стор. 26.
Богослужiння закiнчується молитвою:

R éspice, quæsumus, Dómine,
super hanc famı́liam tuam,

pro qua Dóminus noster Iesus
Christus non dubitávit mánibus
tradi nocéntium, et crucis sub́ıre
torméntum:

Споглянь, просимо Тебе,
Господи, на цю свою родину,

заради якої Господь наш Iсус
Христос не завагався бути
вiдданим в руки кривдникiв i
перенести хресну муку.

Закiнчення читається беззвучно:
Qui tecum vivit et regnat in unitáte
Sṕıritus Sancti, Deus, per ómnia
sæcula sæculórum. Amen.

Котрий з Тобою живе i царює в
єдностi Святого Духа, Бог, на вiки
вiчнi. Амiнь.

Пiсля цього гучно стукають по седилiям. Шум скiнчується, коли
з-за вiвтаря виносять останню свiчку. На цьому богослужiння

скiнчується, i всi в тишi та темрявi розходяться.
Пiдготовано зусиллями Б.Р. з Una Voce Ucraina. Псалми подано за книгою
"Молитовний псалтир". Пiсня Захарiї – за українським перекладом Лiтургiї Годин,
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як на сайтi "Кредо". Iншi бiблiйнi тексти – за Хоменком. Деколи переклади
змiнено, щоб адаптувати до латинського тексту. Посилання на "де такий звичай"
означає рубрики до реформ 1955 року.
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